
Проблемы и перспективы развития современной медицины 

 

153 

те, которые студенты считают наиболее удобными для изучения английского, получи-

лись следующие результаты: Вконтакте — 14 (22,6 %), Instagram — 9 (14,5 %), Twitter — 

3 (4,8 %), YouTube — 36 (58,1 %), Telegram — 6 (9,7 %) и другие специализированные 

сайты (вроде Skyeng.ru и т. п.) — 39 (62,9 %). 

Выводы 

В результате проведенного статистического исследования мы можем сделать сле-

дующие выводы: все студенты знают какую-либо информацию об изучении языка с 

помощью интернета. Большая часть пользуется Интернетом в этих целях, эффектив-

ным данный метод также признает большая часть опрошенных. Исходя из выбора 

наиболее удобных ресурсов для изучения английского языка по мнению студентов 

также можно сделать вывод, что наиболее слабой областью в знаниях является воспри-

ятие речи на слух. Поэтому наиболее популярными оказались сайты, где есть возмож-

ность своеобразного «изучения практикой». Именно из-за мнения о том, что чем боль-

ше слушаешь английскую речь — тем больше ее понимаешь, большей популярностью 

пользуются ресурсы, где есть возможность просмотра видео, неоднократного прослу-

шивания звуков изучаемого языка, фраз и диалогов. 
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Введение 

Эпоним — это термины, в состав которых входят фамилии известных ученых, ис-

следователей, врачей, первооткрывателей. На языке медицины эпонимы, т. е. наимено-

вания, образованные от собственных имен врачей, ученых и т. д., используются для 

обозначения разнообразных понятий: болезней, их симптомов и синдромов, анатомиче-

ских объектов, научных теорий и клинических классификаций, методов исследования, 

обследования и лечения, медицинского оборудования и т. д. 

Цель 

Проанализировать необходимость применения эпонимов английского происхождения. 

Материал и методы исследования 

Теоретическая литература по данной теме; описательный анализ; метод системати-

ки и анализа. 

Результаты исследования и их обсуждение 

При изучении теоретической литературы и интернет-источников найдено описание 

60 эпонимов переломов костей скелета человека. Распределение эпонимических пере-

ломов по стране происхождения представлено на рисунке 1. 

Количество эпонимических переломов по анатомическим областям представлено 

на рисунке 2. 
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Рисунок 1 — Распределение эпонимических                   Рисунок 2 — Количество эпонимических 

      переломов по стране происхождения                            переломов по анатомическим областям 

 

Приведем описание некоторых из них. 

Перелом Беннетта (f. Bennet) — внутрисуставной перелом основания первой пяст-

ной кости с образованием центрального отломка треугольной формы и подвывихом те-

ла пястной кости в тыльно-лучевую сторону, боксерский перелом. Впервые описан в 

1882г. английским хирургом Беннеттом [1]. 

Синдром Грейга (Greig syndrome), гипертелоризм Грейга (увеличение расстояния 

между парными органами), семейный гипертелоризм. Впервые описал английский врач 

Дэвид Миддлтон Грейг в 1924 г. Больные, пораженные этим синдромом, низкого роста. 

У некоторых больных имеется косолапость, клинодактилия, иногда наблюдаются также 

крипторхизм, пупочная грыжа, пороки развития нижней челюсти и зубов, олигофрения, 

эпилепсия, пигментная дистрофия глазного дна [1]. 

Перелом Потта (f. Pott) — перелом одной или обеих лодыжек и заднего края ди-

стального эпифиза большеберцовой кости с подвывихом или вывихом стопы кзади 

описан в 1769 г. английским хирургом Поттом [1]. 

Синдром Сайриакса (s. Cyriax) — синдром скользящего ребра. Проявляется при-

ступами сильной боли в передней стенке грудной клетки, которые обычно симулируют 

стенокардию, тромбоз венечных артерий, межреберную невралгию, плеврит, спонтан-

ный пневмоторакс, холецистит [1]. 

Болезнь Стилла (m. Still) — ревматоидный артрит детей, атрофические артриты. 

Впервые описана в 1897 г. английским врачом Стиллом [1]. 

Синдром Фримена-Шелдона. Описали Фримен (британский ортопед) и Шелдон 

(британский педиатр) в 1938 г. Комбинированный, возможно, наследственный порок 

развития лица, кистей и стоп [1]. 

Перелом Хангмана (f. Hangman) — краниошейный синдром, перелом шейного отдела 

позвоночного столба [1]. Описал английский травматолог-ортопед Уотсон-Джонс Реджи-

налд в 1913 г. Возникает при резком переразгибании шейного отдела позвоночного столба. 

Такая ситуация может возникать при ударе подбородком о рулевое колесо в случаях авто-

катастрофы (например, при лобовом столкновении автомашин), а также при повешении. 

Выводы 

Эпонимы целесообразно рассматривать как высшую, наиболее престижную форму 

признания авторского вклада в медицину. Считается, что именные названия облегчают 

запоминание. Несомненным преимуществом эпонимических терминов является их 

краткость. 

Однако использование эпонимов порождает проблемы: как правило, эпоним ука-

зывает только на одного человека, в то время как научное открытие — результат рабо-

ты многих. Таким образом, эпонимы, в большинстве случаев, дают недостоверную ин-

формацию о том, кто является первооткрывателем данного явления или заболевания. 

Они неоднозначны, создают путаницу и затрудняют процесс общения ученых в усло-
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виях глобализации; обозначают, маркируют научное понятие, но не отражают харак-

терных признаков описываемого объекта. 

Эпонимы — это часть медицины, поэтому отказаться от них просто невозможно. 

Эпонимы выполняют мемориальную функцию, увековечивают имена ученых для бу-

дущего поколения. Использование эпонимов в кругу узких специалистов обеспечивает 

быстрое понимание сложившейся картины, передает преемственность знаний, отражает 

основные этапы развития медицины. Эпонимы привносят в медицину яркие цвета, по-

могают сохранить традиции и историю. 
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Введение 

Имена, принесенные на Русь вместе с христианством, были заимствованы из язы-

ков восточных и европейских народов. В конце X в. из Византии на Русь вместе с но-

вой верой пришли церковные книги и, в частности, святцы. Они содержали христиан-

ские имена. В большинстве своем новые имена были древнегреческого и древнерим-

ского происхождения. Так, начиная с Х в. и вплоть до XVII в., существовала традиция 

давать ребенку два имени: церковное имя, которое дается при крещении, и мирское, ко-

торое дается родителями при рождении. При этом крестильное имя было обязатель-

ным, а мирское — нет. К концу XVII в. прозвища на Руси уже употреблялись достаточ-

но редко. Славянские имена не сразу сдали свои позиции в языке. Однако к XVIII–XIX вв. 

древнерусские имена были полностью забыты и вышли из употребления. А имена гре-

ко-латинского происхождения, наоборот, прочно вошли в русскую культуру [1]. 

Цель 

Раскрыть значение самых популярных русских имен греко-латинского происхож-

дения и на основании статистических данных сделать вывод о частоте встречаемости 

таких имен среди студентов 1 курса Гомельского государственного медицинского уни-

верситета (ГомГМУ). 

Материал и методы исследования 

В работе использована совокупность методов исследования, в том числе описа-

тельный, сравнительный и статистический с применением системного подхода. В рам-

ках работы был проведен анализ списков студентов первого курса лечебного факульте-

та ГомГМУ 2018–2019 гг. 

Результаты исследования и их обсуждение 

Первоначальное значение мужских и женских латинских имен давно утрачено. Но 

в своем измененном виде они были заимствованы многими языковыми культурами. 

Большинство пополнили православный календарь имен, согласно которому происходит 

имянаречение в христианском мире. Такие имена, как Наталья, Марина, Юлия, Кон-

 

 

 


